第二二課  未來被動分詞（future past participle / gerundive）
回目次
22.1.     未來被動分詞（fpp. / grd.）        

「未來被動分詞」或有時被稱為「可能分詞potential participle」

未來被動分詞的形成→以動詞語基＋-tabba / -anIya而形成

-tabba大部分被附加相關的母音-i-
語尾變化（曲用）     像-a結尾男性和中性名詞樣語尾變化

像A結尾女性名詞那樣語尾變化

意   義   表示像這樣的想法：'must,' 'should be' and 'fit to be.'
必須、 應該、 適宜等等。

範例： pacati
- pacitabba / pacanIya 應被煮
bhuJjati
- bhuJjitabba / bhojanIya應被吃（軟食）
karoti
- kAtabba / karaNIya應被做
22.2. 在句子構造中的例子：
	1.
	åmmA pacitabbaM / pacanIyaM taNDulaM (raw rice) piTake Thapesi.

	
	媽媽放了應被煮的生米在籃子裡。

	2.
	∂ArikAya bhuJjitabbaM / bhojanIyaM odanaM ahaM na 
bhuJjissAmi.

	
	我不會吃應被女孩吃的飯。

	3.
	Kassakena kAtabbaM / karaNIyaM kammaM kAtuM tvaM icchasi.

	
	你想要做應被農夫做的事。



習 題 二二  
22.3.  翻譯成中文  ：
	1.  
	üpAsakehi samaNA vanditabbA honti.

	→
	諸沙門應被優婆塞們禮拜。

	2.  
	µaJjUsAyaM nikkhipitabbaM suvaNNaM mA maJcasmiM Thapehi.

	→
	（你）不要放應被保存在盒子裡的黃金在床上！

	3.  
	ßappurisA pUjanIye pUjenti, asappurisA tathA (likewise) na karonti.

	→
	善人們恭敬應被恭敬者們，惡人們不這樣做。

	4.  
	BhUpAlena rakkhitabbaM dIpaM amaccA na sammA (well) pAlenti.

	→
	大臣們不適當地統治應被國王保護的島。

	5.  
	µanussehi dhammo uggaNhitabbo, saccaM adhigantabbaM hoti.

	→
	法應被人們學習，真理應被了解。

	6.  
	KumArIhi AhaTAni pupphAni udakena AsiJcitabbAni honti.

	→
	被女孩們帶來的很多株花應被用水灑的。

	7.  
	Corena gahitaM bhaginiyA dhanaM pariyesitabbaM hoti.

	→
	被小偷取走的姊（或妹）的財富應被尋找。

	8.  
	üyyAne ropitA rukkhA na chinditabbA honti.

	→
	被種植在公園裡的很多棵樹不應被砍。

	9.  
	∂hotabbAni dussAni gahetvA yuvatiyo hasamAnA pokkharaNiM otariMsu.

	→
	拿應被洗的很多塊布之後，正在笑的少女們下去了池塘。

	10. 
	ßamaNehi ovaditabbA kumArA vihAraM  na gamiMsu.

	→
	應被諸沙門教誡的男孩們不去了寺院。

	11. 
	Kassakena kasitabbaM khettaM vikkiNituM vANijo ussahi.

	→
	商人曾試圖要賣應被農夫耕作的田。

	12. 
	(paNesu ThapitAni vikkiNitabbAni bhaNDAni kiNituM te na icchiMsu.

	→
	他們不曾考慮要買已放在很多間商店裡而應被賣的很多東西。

	13. 
	åmmA khAdanIyAni ca bhojanIyAni ca paTiyAdetvA dArakAnaM deti.

	→
	媽媽準備很多硬食和很多軟食之後而給小孩們。

	14. 
	µanussehi dAnAni dAtabbAni, sIlAni rakkhitabbAni, puJJAni kAtabbAni.

	→
	諸佈施應被人們給，諸戒應被保護，諸善（或福）應被做。

	15. 
	©oNAnaM dAdabbAni tiNAni kassako khettamhA Ahari.

	→
	農夫從田帶來了應被給很多頭牛的很多草。

	16. 
	µigA pAnIyaM udakaM pariyesantA aTaviyaM AhiNDiMsu.

	→
	正在尋找飲水的很多隻鹿在森林裡徘徊了。

	17. 
	∂ArikAya dAtuM phalAni ApaNAya vA (or) khettamhA vA AharitabbAni honti.

	→
	很多個水果應被從市場或從田帶來給小女孩。

	18. 
	KathetabbaM vA akathetabbaM vA ajAnanto asappuriso mA sabhAyaM nisIdatu.

	→
	不要讓不知道所應被說或所不應被說的惡人坐在會堂裡！

	19. 
	†umhe bhUpAlA amaccehi ca paNDitehi ca samaNehi ca anusAsitabbA hotha.

	→
	國王們！你們應被大臣們、智者們和沙門們教導！

（或你們國王們應被大臣們、智者們和沙門們教導！）

	20. 
	üpAsakena puTTho paJho paNDitena vyAkAtabbo hoti.

	→
	被優婆塞問的問題應被智者解答（智者應解答優婆塞問的問題）。

	21. 
	BhUpAlassa uyyAne vasantA migA ca sakunA ca luddakehi na hantabbA honti.

	→
	住在國王的庭園裡的很多隻鹿和很多隻鳥不應被獵人們殺。

	22. 
	KusalaM ajAnitvA pApaM karontA kumArA na akkositabbA te samaNehi ca 
paNDitehi ca sappurisehi ca anusAsitabbA.

	→
	不知善而正在造惡的男孩們不應被罵，他們應被沙門們、智者們和善人們教導。

	23. 
	åsappurisA parivajjetabbA mA tumhe tehi saddhiM (with them) gAme AhiNDatha.

	→
	惡人們應被迴避，你們不要跟他們一起在村莊裡散步！

	24. 
	ßurA na pAtabbA sace piveyyAtha tumhe gilAnA bhavissatha.

	→
	酒不應被喝，如果你們喝的話，你們將是生病的。

	25. 
	∂hammena jIvantA manussA devehi rakkhitabbA honti.

	→
	正當地生活的人們應被天人們保護。


22.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	在夜晚人們應點很多盞燈！

	→
	®attiyA manussA dIpe jAlentu.

	2.  
	商人帶來了應被賣給農夫們的很多匹馬。

	→
	VANijo kassakAnaM vikkiNitabbe asse Ahari.

	3.  
	很多事物應被用眼睛看到，很多味道應被用舌頭嚐。

	→
	ñayanehi rUpAni passitabbAni, jivhAya rasAni sAdiyitabbAni （honti）.

	4.  
	狗不應被用很多隻棍子和很多個石頭打。

	→
	ßunakho/ ßoNo yaThIhi ca pAsANehi ca na paharitabbo hoti.

	5.  
	在島中的人們應被國王和他的大臣們保護。

	→
	∂Ipe manussA bhUpAlena ca amaccehi ca pAletabbA/ ArakkhitabbA honti.

	6.  
	很多株花不應被在公園裡漫步的人們摘。

	→
	üyyAne AhiNDantehi narehi/ manussehi pupphAni na ocinitabbAni honti.

	7.  
	玉米應被農夫和他的太太一起計量。

	→
	BhariyAya saddhiM kassakena dhaJJaM minitabbaM hoti.

	8.  
	惡不應被人們做（人們不應做惡）。

	→
	µanussehi pApaM na kAtabbaM hoti. 

	9.  
	草和水應被給很多頭牛和很多隻山羊。

	→
	©oNAnaM ca ajAnaM ca tiNaM ca udakaM ca dAtabbaM hoti.

	10. 
	會眾所應被老師的姊（妹）稱呼。

	→
	Acariyassa bhaginiyA parisA AmantetabbA hoti.

	11. 
	睡在很多個洞的很多隻獅子不應被人們接近。

	→
	©uhAsu sayantA sIhA manussehi na upasaGkamitabbA honti.

	12. 
	媽媽的很多件衣服應被女孩洗。

	→
	åmmAya vatthAni dArikAya/ kaJJAya dhovitabbAni hoti.


